
Глава 44

1. А ныне слушай, Иаков, раб Мой, и Израиль, которого Я избрал.
УПО: А тепер ось послухай, о Якове, рабе Мій, та Ізраїлю, якого Я вибрав.
KJV: Yet now hear, O Jacob my servant; and Israel, whom I have chosen:

2. Так говорит Господь, создавший тебя и образовавший тебя, помогающий тебе от
утробы матерней: не бойся, раб Мой, Иаков, и возлюбленный [Израиль], которого Я
избрал;
УПО: Так говорить Господь, що тебе учинив і тебе вформував від утроби, і тобі помагає:
Не бійся, рабе Мій, Якове, і Єшуруне, якого Я вибрав!
KJV: Thus saith the LORD that made thee, and formed thee from the womb, which will help
thee; Fear not, O Jacob, my servant; and thou, Jesurun, whom I have chosen.

3. ибо Я изолью воды на жаждущее и потоки на иссохшее; излию дух Мой на племя твое
и благословение Мое на потомков твоих.
УПО: Бо виллю Я воду на спрагнене, а текучі потоки на суходіл, виллю Духа Свого на
насіння твоє, а благословення Моє на нащадків твоїх,
KJV: For I will pour water upon him that is thirsty, and floods upon the dry ground: I will pour my
spirit upon thy seed, and my blessing upon thine offspring:

4. И будут расти между травою, как ивы при потоках вод.
УПО: і будуть вони виростати, немов між травою, немов ті тополі при водних потоках!
KJV: And they shall spring up as among the grass, as willows by the water courses.

5. Один скажет: `я Господень`, другой назовется именем Иакова; а иной напишет рукою
своею: `я Господень`, и прозовется именем Израиля.
УПО: Цей буде казати: Я Господній, а той зватиметься йменням Якова, інший напише
своєю рукою: для Господа я, і буде зватися йменням Ізраїля.
KJV: One shall say, I am the LORD's; and another shall call himself by the name of Jacob; and
another shall subscribe with his hand unto the LORD, and surname himself by the name of
Israel.

6. Так говорит Господь, Царь Израиля, и Искупитель его, Господь Саваоф: Я первый и Я
последний, и кроме Меня нет Бога,
УПО: Так говорить Господь, Цар Ізраїлів та Викупитель його, Господь Саваот: Я перший,
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і Я останній, і Бога нема, окрім Мене!
KJV: Thus saith the LORD the King of Israel, and his redeemer the LORD of hosts; I am the
first, and I am the last; and beside me there is no God.

7. ибо кто как Я? Пусть он расскажет, возвестит и в порядке представит Мне [всё] с того
времени, как Я устроил народ древний, или пусть возвестят наступающее и будущее.
УПО: І хто зветься, як Я? Хай розкаже про те, й хай звістить те Мені з того часу, коли Я
заклав у давнині народ, і хай нам розкаже майбутнє й прийдешнє.
KJV: And who, as I, shall call, and shall declare it, and set it in order for me, since I appointed
the ancient people? and the things that are coming, and shall come, let them shew unto them.

8. Не бойтесь и не страшитесь: не издавна ли Я возвестил тебе и предсказал? И вы Мои
свидетели. Есть ли Бог кроме Меня? нет другой твердыни, никакой не знаю.
УПО: Не бійтеся та не лякайтесь! Хіба здавна Я не розповів був тобі й не звістив? А ви
свідки Мої! Чи є Бог, окрім Мене? І Скелі немає, не знаю ні жодної!
KJV: Fear ye not, neither be afraid: have not I told thee from that time, and have declared it? ye
are even my witnesses. Is there a God beside me? yea, there is no God; I know not any.

9. Делающие идолов все ничтожны, и вожделеннейшие их не приносят никакой пользы,
и они сами себе свидетели в том. Они не видят и не разумеют, и потому будут
посрамлены.
УПО: Всі, що роблять бовванів, марнота вони, і їхні улюбленці не помагають, а свідками
того самі: не бачать вони та не знають, щоб застидатись!
KJV: They that make a graven image are all of them vanity; and their delectable things shall not
profit; and they are their own witnesses; they see not, nor know; that they may be ashamed.

10. Кто сделал бога и вылил идола, не приносящего никакой пользы?
УПО: Хто бога зробив та ідола вилив, що він не помагає?
KJV: Who hath formed a god, or molten a graven image that is profitable for nothing?

11. Все участвующие в этом будут постыжены, ибо и художники сами из людей же; пусть
все они соберутся и станут; они устрашатся, и все будут постыжены.
УПО: Тож друзі його посоромлені будуть усі, майстрі ж вони тільки з людей. Хай вони всі
зберуться та стануть: вони полякаються та посоромляться разом!
KJV: Behold, all his fellows shall be ashamed: and the workmen, they are of men: let them all
be gathered together, let them stand up; yet they shall fear, and they shall be ashamed
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together.

12. Кузнец делает из железа топор и работает на угольях, молотами обделывает его и
трудится над ним сильною рукою своею до того, что становится голоден и бессилен, не
пьет воды и изнемогает.
УПО: Коваль тне з заліза сокиру, і в горючім вугіллі працює, і формує божка молотками
та робить його своїм сильним раменом, а при тім той голодний й безсилий, не п'є води й
мучиться...
KJV: The smith with the tongs both worketh in the coals, and fashioneth it with hammers, and
worketh it with the strength of his arms: yea, he is hungry, and his strength faileth: he drinketh
no water, and is faint.

13. Плотник [выбрав дерево], протягивает по нему линию, остроконечным орудием
делает на нем очертание, потом обделывает его резцом и округляет его, и выделывает
из него образ человека красивого вида, чтобы поставить его в доме.
УПО: А тесля витягує шнура, визначує штифтом його, того ідола, гемблями робить його
та окреслює циркулем це, і робить його на подобу людини, як розкішний зразок чоловіка,
щоб у домі поставити.
KJV: The carpenter stretcheth out his rule; he marketh it out with a line; he fitteth it with planes,
and he marketh it out with the compass, and maketh it after the figure of a man, according to
the beauty of a man; that it may remain in the house.

14. Он рубит себе кедры, берет сосну и дуб, которые выберет между деревьями в лесу,
садит ясень, а дождь возращает его.
УПО: Настинає кедрин він собі, і візьме граба й дуба, і міцне собі викохає між лісними
деревами, ясен посадить, а дощик вирощує.
KJV: He heweth him down cedars, and taketh the cypress and the oak, which he strengtheneth
for himself among the trees of the forest: he planteth an ash, and the rain doth nourish it.

15. И это служит человеку топливом, и [часть] из этого употребляет он на то, чтобы ему
было тепло, и разводит огонь, и печет хлеб. И из того же делает бога, и поклоняется
ему, делает идола, и повергается перед ним.
УПО: І стане людині оце все на паливо, і візьме частину із того й зогріється, теж
підпалить в печі й спече хліб. Також виробить бога й йому поклоняється, ідолом зробить
його, і перед ним на коліна впадає.
KJV: Then shall it be for a man to burn: for he will take thereof, and warm himself; yea, he
kindleth it, and baketh bread; yea, he maketh a god, and worshippeth it; he maketh it a graven
image, and falleth down thereto.
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16. Часть дерева сожигает в огне, другою частью варит мясо в пищу, жарит жаркое и
ест досыта, а также греется и говорит: `хорошо, я согрелся; почувствовал огонь`.
УПО: Половину його він попалить в огні, на половині його варить м'ясо та їсть, печеню
пече й насичається, також гріється та приговорює: Як добре, нагрівся, відчув я огонь...
KJV: He burneth part thereof in the fire; with part thereof he eateth flesh; he roasteth roast, and
is satisfied: yea, he warmeth himself, and saith, Aha, I am warm, I have seen the fire:

17. А из остатков от того делает бога, идола своего, поклоняется ему, повергается
перед ним и молится ему, и говорит: `спаси меня, ибо ты бог мой`.
УПО: А останок його він за бога вчинив, за боввана свого, перед ним на коліна впадає та
кланяється, йому молиться й каже: Рятуй же мене, бо ти бог мій!
KJV: And the residue thereof he maketh a god, even his graven image: he falleth down unto it,
and worshippeth it, and prayeth unto it, and saith, Deliver me; for thou art my god.

18. Не знают и не разумеют они: Он закрыл глаза их, чтобы не видели, [и] сердца их,
чтобы не разумели.
УПО: Не знають і не розуміють вони, бо їхні очі зажмурені, щоб не побачити, і стверділи
їхні серця, щоб не розуміти!
KJV: They have not known nor understood: for he hath shut their eyes, that they cannot see;
and their hearts, that they cannot understand.

19. И не возьмет он этого к своему сердцу, и нет у него столько знания и смысла, чтобы
сказать: `половину его я сжег в огне и на угольях его испек хлеб, изжарил мясо и съел;
а из остатка его сделаю ли я мерзость? буду ли поклоняться куску дерева?`
УПО: І не покладе він до серця свого, і немає знання ані розуму, щоб проказати:
Половину його попалив я в огні, і на вугіллі його я пік хліб, смажив м'ясо та їв. А решту
його за огиду вчиню, буду кланятися дерев'яній колоді?
KJV: And none considereth in his heart, neither is there knowledge nor understanding to say, I
have burned part of it in the fire; yea, also I have baked bread upon the coals thereof; I have
roasted flesh, and eaten it: and shall I make the residue thereof an abomination? shall I fall
down to the stock of a tree?

20. Он гоняется за пылью; обманутое сердце ввело его в заблуждение, и он не может
освободить души своей и сказать: `не обман ли в правой руке моей?`
УПО: Він годується попелом! Звело його серце обманене, і він не врятує своєї душі, та не
скаже: Хіба не брехня у правиці моїй?
KJV: He feedeth on ashes: a deceived heart hath turned him aside, that he cannot deliver his
soul, nor say, Is there not a lie in my right hand?
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21. Помни это, Иаков и Израиль, ибо ты раб Мой; Я образовал тебя: раб Мой ты,
Израиль, не забывай Меня.
УПО: Пам'ятай про це, Якове та Ізраїлю, бо ти раб Мій! Я тебе вформував був для Себе
рабом, Мій Ізраїлю, ти не будеш забутий у Мене!
KJV: Remember these, O Jacob and Israel; for thou art my servant: I have formed thee; thou art
my servant: O Israel, thou shalt not be forgotten of me.

22. Изглажу беззакония твои, как туман, и грехи твои, как облако; обратись ко Мне, ибо
Я искупил тебя.
УПО: Провини твої постирав Я, мов хмару, і немов мряку гріхи твої, навернися ж до
Мене, тебе бо Я викупив!
KJV: I have blotted out, as a thick cloud, thy transgressions, and, as a cloud, thy sins: return
unto me; for I have redeemed thee.

23. Торжествуйте, небеса, ибо Господь соделал это. Восклицайте, глубины земли;
шумите от радости, горы, лес и все деревья в нем; ибо искупил Господь Иакова и
прославится в Израиле.
УПО: Радійте, небеса, бо Господь це зробив; викликуйте радісно, глибини землі;
втішайтеся співом, о гори та лісе, та в нім всяке дерево, бо Господь викупив Якова, і
прославивсь в Ізраїлі!
KJV: Sing, O ye heavens; for the LORD hath done it: shout, ye lower parts of the earth: break
forth into singing, ye mountains, O forest, and every tree therein: for the LORD hath redeemed
Jacob, and glorified himself in Israel.

24. Так говорит Господь, искупивший тебя и образовавший тебя от утробы матерней: Я
Господь, Который сотворил все, один распростер небеса и Своею силою разостлал
землю,
УПО: Так говорить Господь, твій Відкупитель, та Той, що тебе вформував від утроби: Я,
Господь, Той, Хто чинить усе: Розтягнув Я Сам небо та землю втвердив, хто при тім був
зо Мною?
KJV: Thus saith the LORD, thy redeemer, and he that formed thee from the womb, I am the
LORD that maketh all things; that stretcheth forth the heavens alone; that spreadeth abroad the
earth by myself;

25. Который делает ничтожными знамения лжепророков и обнаруживает безумие
волшебников, мудрецов прогоняет назад и знание их делает глупостью,
УПО: Хто ознаки ламає брехливим, і робить безглуздими чарівників, Хто з нічим мудреців
відсилає, і їхні знання обертає в нерозум,
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KJV: That frustrateth the tokens of the liars, and maketh diviners mad; that turneth wise men
backward, and maketh their knowledge foolish;

26. Который утверждает слово раба Своего и приводит в исполнение изречение Своих
посланников, Который говорит Иерусалиму: `ты будешь населен`, и городам Иудиным:
`вы будете построены, и развалины его Я восстановлю`,
УПО: Хто сповнює слово Свого раба, і виконує раду Своїх посланців, Хто Єрусалимові
каже: Ти будеш заселений! а юдейським містам: Забудовані будете ви, а руїни його
відбудую!
KJV: That confirmeth the word of his servant, and performeth the counsel of his messengers;
that saith to Jerusalem, Thou shalt be inhabited; and to the cities of Judah, Ye shall be built,
and I will raise up the decayed places thereof:

27. Который бездне говорит: `иссохни!` и реки твои Я иссушу,
УПО: Хто глибіні проказує: Висохни, а річки твої Я повисушую,
KJV: That saith to the deep, Be dry, and I will dry up thy rivers:

28. Который говорит о Кире: пастырь Мой, и он исполнит всю волю Мою и скажет
Иерусалиму: `ты будешь построен!` и храму: `ты будешь основан!`
УПО: Хто до Кіра говорить: Мій пастирю, і всяке Моє пожадання він виконає та
Єрусалимові скаже: Збудований будеш! а храмові: Будеш закладений!
KJV: That saith of Cyrus, He is my shepherd, and shall perform all my pleasure: even saying to
Jerusalem, Thou shalt be built; and to the temple, Thy foundation shall be laid.

   

 6 / 6


